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  ז׳-א׳: כ״ה ויקרא 1.

ר  ֵּ֤ ה'  ה  וַיְדַב  ר  אֶל־מֹשֶֶׁ֔ ר׃  סִינַַ֖י   בְהַַ֥ אמֹֹֽ ר   ל  י   דַב ֵּ֞ ֵּ֤ ל    אֶל־בְנ  ם  וְאָמַרְתָ    יִשְרָא  הֶֶׁ֔ י   אֲל  או    כִֵּ֤ רֶץ   תָבֹֹ֙ ר  אֶל־הָאֶָׁ֔ י   אֲשֶַ֥ ן   אֲנִַ֖ ה  לָכֶֶ֑ם נֹת   רֶץ  וְשָבְתָ  ת   הָאֶָׁ֔   שַבַָ֖

ש  ׃ 'לַה ֵּ֤ ע  שָנִים    ש  ךָ  תִזְרַ  ש  שָדֶֶׁ֔ ַ֥ ים   וְש  ר   שָנִַ֖ ךָ  תִזְמֹ  הּ׃   וְאָסַפְתַָ֖   כַרְמֶֶ֑ ת  ובַשָנָ ה  אֶת־תְבואָתָֹֽ ת   הַשְבִיעִִ֗ רֶץ  יִהְיֶ ה   שַבָתוֹן    שַבֵַּ֤ ת  לָאֶָׁ֔ דְךָ  '  לַה  שַבַָ֖   שָֹֽ

א   ֹ ע  ל א   וְכַרְמְךַָ֖   תִזְרֶָׁ֔ ַֹ֥ ר׃   ל ת  תִזְמֹֹֽ יחַ   א   ירְךָ    סְפִֵּ֤ א   קְצִֹֽ  ֹ וֹר   ל י  תִקְצֶׁ֔ ַ֥ ךָ   וְאֶת־עִנְב  א  נְזִירֶַ֖  ֹ ר   ל וֹן   שְנַַ֥ת   תִבְצֶֹ֑ רֶץ׃   יִהְיֶַ֥ה  שַבָתַ֖ הָיְתָה   לָאָֹֽ ת  וְְ֠ רֶץ   שַבַֹ֙   הָאֵָּ֤

ה   לָכֶם   ךָ ולְעַבְדְךָ   לְךַָ֖  לְאָכְלֶָׁ֔ ירְךָ  וְ  וְלַאֲמָתֶֶ֑ בְךֶָׁ֔  לִשְכִֹֽ ים ולְתוֹשָ  ךְ׃  הַגָרִַ֖ בְהֶמְתְךֶָׁ֔   עִמָֹֽ חַיַָ֖ה  וְלִֹ֙ ר   וְלַֹֽ ךָ  אֲשֶ  הּ תִהְיֶַ֥ה בְאַרְצֶֶ֑ ל  כָל־תְבואָתַָ֖  : לֶאֱכֹֹֽ

Vayikra 25:1-7 

Hashem spoke to Moshe on Mount Sinai: Speak to the Israelite people and say to them: When you enter the 

land that I assign to you, the land shall observe a sabbath of Hashem. Six years you may sow your field and 

six years you may prune your vineyard and gather in the yield. But in the seventh year the land shall have a 

sabbath of complete rest, a sabbath of Hashem: you shall not sow your field or prune your vineyard. You 

shall not reap the aftergrowth of your harvest or gather the grapes of your untrimmed vines; it shall be a year 

of complete rest for the land. But you may eat whatever the land during its sabbath will produce—you, your 

male and female slaves, the hired and bound laborers who live with you, and your cattle and the beasts in 

your land may eat all its yield. 

 

 א׳ :כ״ה  ויקרא  על  י "רש 2.

צֶל   שְמִטָה   עִנְיַן   מָה    .סיני  בהר    וְדִקְדוקֶיהָ   ופְרָטוֹתֶיהָ   כְלָלוֹתֶיהָ   נֶאֶמְרו   שְמִטָה  מַה   אֶלָא ?  מִסִינַי  נֶאֶמְרו   הַמִצְוֹת   כָל   וַהֲלאֹ ?  סִינַי  הַר   א 

יהֶן   נֶאֶמְרו  כֻּלָן  אַף   מִסִינַי יהֶן  כְלָלוֹת  רושָהּ  שֶכָךְ   לִי  וְנִרְאֶה;  כֹ "בְתֹ   שְנויָה  כָךְ,  מִסִינַי  וְדִקְדוק    שֶנִשְנ ית   קַרְקָעוֹת   שְמִטַת   מָצִינו  שֶלאֹ  לְפִי:  פ 

ד   הַכָתוב   ובָא ,  מִסִינַי   נֶאֶמְרו   כֻּלָן   ופְרָטוֹתֶיהָ   שֶכְלָלוֹתֶיהָ   לָמַדְנו,  תוֹרָה  בְמִשְנ ה  מוֹאָב   בְעַרְבוֹת  ,  לְמֹשֶה  שֶנִדְבַר  דִבור   כָל   עַל   כָאן   וְלִמ 

יהֶן, כֻּלָם  הָיו שֶמִסִינַי  יהֶן כְלָלוֹת   :מוֹאָב בְעַרְבוֹת   וְנִשְנו וְחָזְרו, וְדִקְדוק 

Rashi on Vayikra 25:1 

on Mount Sinai: What [special relevance] does the subject of Shemittah [the “release” of fields in the seventh 
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year] have with Mount Sinai? Were not all the commandments stated from Sinai? However, [this teaches us 

that] just as with Shemittah, its general principles and its finer details were all stated from Sinai, likewise, all 

of them were stated-their general principles [together with] their finer details-from Sinai. This is what is taught 

in Torat Kohanim (25:1). [And why is Shemittah used as the example to prove this rule, especially since the 

very fine details are not even specified here (Sefer Hazikkaron)?] It appears to me that its explanation is as 

follows: [At the plains of Moav, Moshe reiterated the majority of the laws of the Torah to the Israelites before 

their entry into the land of Israel, this reiteration comprising most of the Book of Devarim. Now,] since we do 

not find the laws of Shemittah [“release”] of land reiterated on the plains of Moav in Devarim, we learn that 

its general principles, finer details, and explanations were all stated at Sinai. Scripture states this [phrase] 

here to teach us that [just as in the case of Shemittah,] every statement [i.e., every commandment] that was 

conveyed to Moshe came from Sinai, [including] their general principles and finer details [and that the 

commandments delineated in Devarim were merely] repeated and reviewed on the plains of Moav [not 

originally given there]. 

 

 ב. 

 ' א   ו׳  חגיגה   3.

אל  רַבִי  תַנְיָאו רא  יִשְמָע  ד  בְאֹהֶל  ופְרָטוֹת  בְסִינַי  נֶאֶמְרו  כְלָלוֹת  וֹמ  ר  עֲקִיבָא  וְרַבִי  מוֹע    בְאֹהֶל  וְנִשְנו  בְסִינַי  נֶאֶמְרו  ופְרָטוֹת  כְלָלוֹת  אוֹמ 

ד    מוֹאָב  בְעַרְבוֹת  וְנִשְתַלְשו  מוֹע 

  באהל   המשכן  שהוקם   לאחר  לו  ופירשו   צרכן  כל  נתפרשו  שלא  בסיני   סתומים  נאמרו   דברים   הרבה  -   בסיני  נאמרו   כללות רש"י:  

  שמות )  שלמיך  ואת   עולותיך  את  עליו  וזבחת  לי  תעשה  אדמה   מזבח   אלא  הצריך  ככל   עבודה  הלכות  שם   נתפרשו   לא   שהרי  מועד 

 :שלמים  של אימורין   והקרבת  עולות של  וניתוחן  הפשיטן  דמיהן מתן ' פי ולא( כ״א:כ׳

Chagigah 6a 

It is taught in a baraita that Rabbi Yishmael says: General statements were said at Sinai, i.e., Moshe 

received general mitzvot at Sinai, including the Ten Commandments. And the details of the mitzvot, e.g., 

the particulars of the sacrificial process, were said to Moshe at a later time in the Tent of Meeting. And 

Rabbi Akiva says: Both general statements and the details of mitzvot were said at Sinai and later 

repeated in the Tent of Meeting, and reiterated a third time by Moshe to the Jewish people in the plains 

of Moav, as recorded in the book of Devarim. 

 

 . ד

 י״א :ל״ג שמות   4.

ר  ים  אֶל־מֹשֶה    יְהוֵָּ֤ה  וְדִבֶֹ֙ ים  פָנִ  ר  אֶל־פָנִֶׁ֔ ר  כַאֲשֶֶׁ֛ ַ֥ יש  יְדַב  הו  אִַ֖ ֶ֑ ע  ה  וְשָב    אֶל־ר  מַחֲנֶֶׁ֔ רְת֜וֹ   אֶל־הַֹֽ עַ   ומְשָֹ֙ ֵּ֤ עַר   בִן־נון    יְהוֹשֻּ א  נֶַׁ֔ ַֹ֥ יש  ל וֹךְ  יָמִַ֖ הֶל׃   מִתַ֥  הָאֹֹֽ

ד  הַמַחֲנֶה  אֶל  שָב  מֹשֶה  הָיָה  עִמוֹ  שֶנִדְבַר   לְאַחַר   .המחנה  אל   ושברש"י:   נִים  ומְלַמ    מִיוֹם   מֹשֶה  נָהַג  הַזֶה   וְהַדָבָר;  שֶלָמַד   מַה  לַזְק 

ר   וְלאֹ,  הַמִשְכָן   שֶהוקַם  עַד  הַכִפורִים י,  יוֹת  גֶל  אֶת  שָרַף   ח "ובְי,  הַלוחוֹת   נִשְתַבְרו  בְתַמוז  עָשָר  בְשִבְעָה  שֶהֲר  ,  הַחוֹטְאִים   אֶת   וְדָן  הָע 

ש  יוֹם  אַרְבָעִים  שָם  וְעָשָה(,  ב" ל  שמות' )וְגוֹ  הָעָם  אֶל  מֹשֶה  וַיאֹמֶר  מִמָחֳרָת  וַיְהִי  שֶנֶאֱמַר  עָלָה  ט"ובְי   לִפְנ י   וָאֶתְנַפַל'  שֶנֶ ,  רַחֲמִים  ובִק 

ל(,  ד"ל   שמות )   סִינַי   הַר  אֶל   בַבֹקֶר  וְעָלִיתָ   לוֹ  נֶאֱמַר   אֱלול   חֹדֶש  ובְראֹש '(,  ט  דברים ' )וְגוֹ '  ה ,  יוֹם'  מ  שָם  וְעָשָה  –  הָאַחֲרוֹנוֹת   לוחוֹת   לְקַב 

עַתָה   אֱמֹר ,  בְרָצוֹן   הָאַחֲרוֹנִים   אַף  בְרָצוֹן   הָרִאשוֹנִים   מָה  – '  וְגוֹ   הָרִאשוֹנִים   כַיָמִים   בָהָר  עָמַדְתִי  וְאָנֹכִי   בָהֶם  שֶנֶאֱמַר   הָיו   אֶמְצָעִיִים  מ 

י  בְעֲשָרָה  –  בְכַעַס ל  ה"הַקָבָ   נִתְרַצָה  בְתִשְר  ב  בְשִמְחָה  לְיִשְרָא  ם   ובְל    וְיָרַד ,  אַחֲרוֹנוֹת  לוחוֹת  לוֹ  ומָסַר,  סָלַחְתִי  לְמֹשֶה  לוֹ  וְאָמַר,  שָל 

אֹהֶל  אֶלָא עוֹד  עִמוֹ  נִדְבַר  לאֹ   ומִשֶהוקַם, בְנִיסָן אֶחָד   עַד וַעֲשָאוהו,  הַמִשְכָן מְלֶאכֶת  עַל  לְצַווֹתָם וְהִתְחִיל  ד  מ   :מוֹע 



Volume 17 |Behar | Sichah 1 projectlikkuteisichos.org - page 3  

Shemos 33:11 

And Hashem spoke to Moshe face to face, as a man speaks to his friend. And he turned back to the camp: 

but his servant Yehoshua, the son of Nun, a young man, did not depart out of the Tent.  

Rashi: ושב אל המחנה .( AND HE RETURNED INTO THE CAMP — After G-d had conversed with him, Moshe 

used to return to the camp and teach the elders what he had learned. This Moshe practised from the day of 

Atonement until the Tabernacle was set up, but no longer. For on the seventeenth of Tammuz the tablets 

were broken, on the eighteenth he burnt the calf and punished the of fenders, on the nineteenth he ascended 

the mountain, as it is said (Shemos 32:30) “And it came to pass on the morrow (the day after he had punished 

the wrongdoers; cf. vv. 26—29), that Moshe said unto the people”, [Ye have sinned a great sin and now I will 

go up to Hashem]”. There he spent forty days and sought mercy for the people, as it is said, (Devarim 9:18) 

“And I threw myself down before Hashem [as at the first, forty days and forty nights]”. These terminated on 

the last day of Ab (there were 11 days from the 19th to the 29th of Tammuz therefore 29 days in Ab complete 

the forty) and he then returned to the people. On the first day of the New Moon of Ellul it was said to him, 

(Shemos 34:2) “And be ready in the morning] and go up in the morning unto mount Sinai” — to receive the 

second tablets. He again spent there the forty days of which it is stated, (Devarim 10:10) “[And I stayed in the 

mountain, according to the first, days, [forty days and forty nights]”. The words  כימים הראשונים, “like the first 

days”, cannot refer to the number of days for this is stated immediately afterwards; they are to be joined with 

-I stayed in the same state as on the first days: How were the first forty days passed? In G-d’s good — עמדתי

will (because the Israelites had not yet sinned)! So, too, the last forty days were passed in G-d’s good-will — 

from which you must admit that the intervening forty days were passed in G-d’s anger. On the tenth of Tishri 

G-d became reconciled with Israel in joy and perfect affection and said to Moshe: “I have forgiven!” and 

handed him over the second tablets, whereupon Moshe went down and began to command them concerning 

the work of the Tabernacle (cf. Midrash Tanchuma, Ki Tisa 31; Seder Olam 6; Rashi on Shemos 18:13, 

Devarim 9:18 and also Taanit 36b). They were occupied in its construction until the first of Nisan and from 

the time when it was set up G-d did not converse with him any more except from the tent of meeting. 

 כ״ג -כ״ב:ט״ז  שמות   .5

י וֹם  ׀  וַיְהִ  י  בַי  ו  הַשִשִִ֗ קְטַ֥ חֶם    לָֹֽ ה  לֶֹ֙ ַ֥י  מִשְנֶֶׁ֔ מֶר  שְנ  ד   הָעַֹ֖ או    לָאֶחֶָ֑ י  וַיָבֹֹ֙ ה  כָל־נְשִיא   דֶָׁ֔ ע  ידו  הָֹֽ ה׃  וַיַגִַ֖ אמֶר  לְמֹשֶֹֽ  ֹ ם  ויַ הִֶ֗ ר  ה֚וא  אֲל  ר   אֲשֶ  ה  דִבֶ    שַבָת֧וֹן   יְהוֶָׁ֔

דֶש  יהוַָ֖ה שַבַת־קֶֹׁ֛ ר  לַֹֽ ת  מָחֶָ֑ ו א   ו  אֲשֶר־תאֹפֵּ֞ פִ֗ ת א  ֵּ֤ ר־תְבַשְלו    וְא  לו  אֲשֶֹֽ ת   בַש ֶׁ֔ ף  וְא  עֹד ֶׁ֔ יחו כָל־הָ  רֶת   לָכֶֶׁ֛ם הַנִ֧ קֶר׃  לְמִשְמֶַ֖  עַד־הַבֹֹֽ

  וְהָיָה   לָהֶם  לוֹמַר  שֶנִצְטַוָה  שַבָת  פָרָשַת  מֹשֶה  לָהֶם  הִגִיד  לאֹ  שֶעֲדַיִן  לִלְמֹד  י ש  ומִכָאן;  מִיוֹמַיִם  הַיוֹם  מַה  שְאָלוהו   .למשה  ויגידורש"י:  

כִינו  הַשִשִי  בַיוֹם יתִי'  ה  דִבֶר  אֲשֶר  הוא  לָהֶם  אָמַר,  זאֹת  מַה  שֶשָאֲלו  עַד',  וְגוֹ  וְה    עַד   לוֹ  שֶאָמַר  הַכָתוב  עֲנָשוֹ  וְלְכָךְ,  לָכֶם  לוֹמַר  שֶנִצְטַו 

אַנְתֶם אָנָה  :הַכְלָל מִן הוֹצִיאוֹ  וְלאֹ , מ 

Shemos 16:22-23 

On the sixth day they gathered double the amount of food, two omers for each; and when all the chieftains 

of the community came and told Moshe, he said to them, “This is what Hashem meant: Tomorrow is a day of 

rest, a holy sabbath of Hashem. Bake what you would bake and boil what you would boil; and all that is left 

put aside to be kept until morning.” 

Rashi: and told [it] to Moshe: They asked him, “Why is this day different from other days?” From here we 

can deduce that Moshe had not yet told them the section regarding the Sabbath that he was commanded to 

tell them, [namely:] “And it will come about on the sixth day that they shall prepare, etc.” (verse 5) until they 
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asked him this [question]. [At that point] he said to them, “That is what Hashem spoke,” (verse 23) which I 

was commanded to tell you. Therefore, [because Moshe had waited to convey this commandment,] Scripture 

punished him that He said to him “How long will you refuse [to observe My commandments…]” (verse 28) 

and [in saying this He] did not exclude him [Moshe] from the general community [of sinners].  

 

 י״ב -י"א :י׳ רבמדב . 6

י  ית   בַשָנָ֧ה  וַיְהִֵּ֞ נִֶׁ֛ דֶש   הַש  י  בַחַֹ֥ נִַ֖ ים   הַש  דֶש   בְעֶשְרִ  ן   נַעֲלָה    בַחֶֹ֑ עָנֶָׁ֔ ל  הֶֹֽ עַַ֖ ן   מ  ת׃   מִשְכַַ֥ ֹֽ דֻּ ל   וַיִסְע֧ו  הָע  ֶׁ֛ י־יִשְרָא  ֹֽ ם   בְנ  יהֶַ֖ ר   לְמַסְע  ן   סִינֶָ֑י   מִמִדְבַ    הֶעָנַָָ֖֖ן   וַיִשְכַֹ֥

ר  ן בְמִדְבַַ֥  :פָארָֹֽ

Bamidbar 10:11-12 

In the second year, on the twentieth day of the second month, the cloud lifted from the Tabernacle of the Pact 

and the Israelites set out on their journeys from the wilderness of Sinai. The cloud came to rest in the 

wilderness of Paran.  

 

 . ז

 א׳ : א׳ דברים .  7

לֶה ים א   ר   הַדְבָרִִ֗ ר אֲשֶֹ֙ ל מֹשֶה   דִבֵֶּ֤ בֶר  אֶל־כָל־יִשְרָא ֶׁ֔ ַ֖ ן  בְע  ֶ֑ ר הַיַרְד  עֲ   בַמִדְבָָּ֡ וֹל רָבָה  בָֹֽ ן  ס֜וף  מֹ֙ ין־פָארָ֧ ֹֽ פֶל ב  ין־תֶֹׁ֛ ֹֽ ן   וב  ת וְלָבַָ֥ רַֹ֖ י   וַחֲצ  ב׃   וְדִַ֥  זָהָֹֽ

Devarim 1:1 

These are the words which Moshe spoke to all Israel on that side of the Jordan in the desert, in the plain 

opposite the Red Sea, between Paran and Tofel and Lavan and Hazeroth and Di Zahav. 

 

 ח. 

 ' א  פ״ו  סנהדרין. 8

  וכולהו   ש "ר   ספרי   סתם   יהודה  רבי   ים( תורת כהנרש"י:  )  ספרא   סתם   נחמיה'  ר   תוספתא   סתם   מאיר '  ר'  מתני  סתם   יוחנן '  ר  אמר 

 :(אמרום   עקיבא'  מר  שלמדו ממה רש"י: ) ע "דר  אליבא 

Sanhedrin 86a 

Rabbi Yoḥanan says: An unattributed mishna is in accordance with the opinion of Rabbi Meir; an 

unattributed baraita in the Tosefta is in accordance with the opinion of Rabbi Neḥemya; an unattributed 

baraita in the Sifra, the halakhic midrash on the book of Vayikra (Toras Kohanim), is in accordance with the 

opinion of Rabbi Yehuda; and an unattributed baraita in the Sifrei is in accordance with the opinion of 

Rabbi Shimon. And all of these are in accordance with the opinion of Rabbi Akiva, as all the Sages 

mentioned were his disciples. 

 

 . ט

 ה לז ע"ב:על סוטתוספות . 9

וא"ת מאי איצטריך למימר שלישי דערבות מואב והא לא איירי ר' ישמעאל בערבות מואב כלל יש לומר    -ונשתלשו בערבות מואב 

 :משום סיפא נקט לה דבעי למימר אין לך כל דבר מצוה ומצוה



Volume 17 |Behar | Sichah 1 projectlikkuteisichos.org - page 5  

 

 י״א -י׳:כ״ג שמות   .10

ש  ַ֥ ים   וְש  ע   שָנִַ֖ ךָ   תִזְרַ  הּ׃אֶת־תְבואָ   וְאָסַפְתַָ֖   אֶת־אַרְצֶֶ֑ ת  תָֹֽ נָה  וְהַשְבִיעִֵּ֞ הּ  תִשְמְטֶ  כְלו    ונְטַשְתִָ֗ ךָ  אֶבְיֹנ  י   וְאָֹֽ ם  עַמֶֶׁ֔ ה  חַיַ ת  תאֹכַַ֖ל  וְיִתְרָָ֕ ן־   הַשָדֶֶ֑ ֹֽ כ 

ה ךָ׃   לְכַרְמְךַָ֖  תַעֲשֶַ֥ יתֶֹֽ  לְז 

Shemos 23:10-11 

Six years you shall sow your land and gather in its yield; but in the seventh you shall let it rest and lie fallow. 

Let the needy among your people eat of it, and what they leave let the wild beasts eat. You shall do the same 

with your vineyards and your olive groves. 

 

 . י

 ' ב  מ״ו עירובין    .11

ירוֹ  עֲקִיבָא  כְרַבִי  הֲלָכָה:  אָמְרו  זְרִיקָא וְרַבִי  יַעֲקֹב רַבִי  חֲב  י  וכְרַבִי, מ  רָיו יוֹס  חֲב  ירוֹ  וכְרַבִי , מ  חֲב   .מ 

Eiruvin 46b 

Since the Gemara discussed the principles cited with regard to halakhic decision-making, it cites additional 

principles. Rabbi Ya’akov and Rabbi Zerika said: The halakha is in accordance with the opinion of Rabbi 

Akiva in disputes with any individual Sage, and the halakha is in accordance with the opinion of Rabbi 

Yosei even in disputes with other Sages, and the halakha is in accordance with the opinion of Rabbi 

Yehuda HaNasi in disputes with any individual Sage. 

 

 ' ב ס״א  ברכות. 12

ל   וְהָיָה,  בַרְזֶל  שֶל  בְמַסְרְקוֹת  בְשָרוֹ  אֶת  סוֹרְקִים  וְהָיו,  הָיָה  שְמַע  קְרִיאַת  זְמַן  לַהֲרִיגָה  עֲקִיבָא  רַבִי   אֶת  שֶהוֹצִיאו  בְשָעָה   עוֹל   עָלָיו  מְקַב 

ינו:  תַלְמִידָיו   לוֹ  אָמְרו.  שָמַיִם   מַלְכות ל :  לָהֶם  אָמַר?!  כָאן  עַד,  רַב  ר  הָיִיתִי  יָמַי   כׇּ ל  אֲפִילו  נַפְשְךָ״  ״בְכָל   זֶה  פָסוק   עַל   מִצְטַע    אֶת   נוֹט 

  יָצְתָה .  בְ״אֶחָד״  נִשְמָתוֹ   שֶיָצְתָה  עַד,  בְ״אֶחָד״  מַאֲרִיךְ   הָיָה?  אֲקַיְימֶנו  לאֹ ,  לְיָדִי   שֶבָא  וְעַכְשָיו ,  וַאֲקַיְימֶנו  לְיָדִי  יָבאֹ  מָתַי :  אָמַרְתִי.  נִשְמָתְךָ

   .בְאֶחָד״ נִשְמָתְךָ  שֶיָצְאָה  עֲקִיבָא  רַבִי ״אַשְרֶיךָ : וְאָמְרָה קוֹל   תבַ 

Berakhot 61b 

The Gemara relates: When they took Rabbi Akiva out to be executed, it was time for the recitation of 

Shema. And they were raking his flesh with iron combs, and he was reciting Shema, thereby accepting 

upon himself the yoke of Heaven. His students said to him: Our teacher, even now, as you suffer, you 

recite Shema? He said to them: All my days I have been troubled by the verse: With all your soul, 

meaning: Even if G-d takes your soul. I said to myself: When will the opportunity be afforded me to fulfill 

this verse? Now that it has been afforded me, shall I not fulfill it? He prolonged his uttering of the word: 

One, until his soul left his body as he uttered his final word: One. A voice descended from heaven and 

said: Happy are you, Rabbi Akiva, that your soul left your body as you uttered: One. 

 

 י"א. 

 ' ב פ״ח  שבת .  13

עַ   רַבִי  וְאָמַר  וִי  בֶן  יְהוֹשֻּ ל :  ל  ל   שֶל  נִשְמָתָן  יָצְתָה  הוא   בָרוךְ  הַקָדוֹש  מִפִי   שֶיָצָא   וְדִיבור   דִיבור  כׇּ .  בְדַבְרוֹ״   יָצְאָה  ״נַפְשִי :  שֶנֶאֱמַר ,  יִשְרָא 
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אַחַר נִי  דִיבור , נִשְמָתָן יָצְתָה   רִאשוֹן שֶמִדִיבור  ומ  יאַךְ ש  תִים  בוֹ   לְהַחֲיוֹת  שֶעָתִיד טַל  הוֹרִיד  — ? קִיבְלו  ה   . אוֹתָם וְהֶחְיָה  מ 

Shabbat 88b 

And Rabbi Yehoshua ben Levi said: From each and every utterance that emerged from the mouth of the Holy 

One, Blessed be He, the souls of the Jewish people left their bodies, as it is stated: “My soul departed when 

he spoke” (Song of Songs 5:6). And since their souls left their bodies from the first utterance, how did they 

receive the second utterance? Rather, G-d rained the dew upon them that, in the future, will revive the dead, 

and He revived them. 

 


